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English Short Stories for Beginners (A2)

Book 1: 12 Connected Stories with Parallel Arabic Text

LISAN Readers · English for Arabic speakers · Book 1

Copyright © 2026 LISAN. All rights reserved.

No part of this book may be reproduced or transmitted in any form without the written permission of the publisher, except for brief quotations in a review.

This is a work of fiction. Hala Mansour, Ustaz Fathi, Am Sabry, Sitt Nadia, Nesma, Tarek, Zeinab, Yasser, Maggie Hartley, Alan Beckett, Usta Ragab, 12 Palm Street and The Sea House are invented. Alexandria, Camp Cesar, the Corniche, Sheffield, and the British postal and measuring habits described in the culture pages are real. No fault, closure or scandal is attached to a real named building or a real firm.

First edition, 2026.




About this series

LISAN Readers are short books of connected stories for adults who already read one language well and are learning another.

This volume is English Short Stories for Beginners (A2), Book 1. The stories are in English. The support line under each paragraph is in Arabic. You do not need a teacher in the room. You need a quiet hour and a willingness to guess.

There are twelve chapters. They are one story, not twelve separate ones. Read them in order. After every two chapters there is a culture page in English only, about something ordinary and slightly surprising in the English-speaking world. If you skip every culture page, the story still works.

Book 2, if it comes, will start with a tank on a roof and a notebook that still has empty lines. This book ends there on purpose.




How to read this book

The English leads. The Arabic follows, paragraph by paragraph. Read the English first. When you get stuck, read the Arabic, then read the English again — that second reading is where the language actually sticks. The Arabic is a floor, not a crib. It says the same things, in the same order. It is not a second novel.

Five new words in each chapter are in bold. They are bolded once, the first time they appear, in English and in the matching Arabic paragraph. Nothing else is bold. At the end of the chapter they sit in a table with ten to fifteen supporting words that appeared in the story without bold. A word is explained once. After that it belongs to you.

Like this. Chapter 1 opens with these two paragraphs:


It is dark inside the lift. There is one man in it, with a bag at his feet. He is Ustaz Fathi from the third floor, the man with the green notebook. His hand is on the brass button. There is no light in it.




المكان مظلم داخل المِصعَد. فيه رجل واحد، وعند قدميه حقيبة. إنه الأستاذ فتحي من الطابِق الثالث، صاحب الدفتر الأخضر. يده على الزر النحاسي. لا ضوء فيه.



The table at the end of that chapter gives the dictionary form, even where the story used a plural or a different ending. British spelling is used throughout (metre, colour, neighbour).

After each story there are three short sections.


	Summary — the same story again in very easy English, using only words you have already met. Read it without looking at the Arabic.

	Questions — four questions in English. The answers are at the back of the book.

	Words from this chapter — the word table for that chapter.



Every pair of chapters is followed by a culture page in English, about something ordinary in Britain that the stories have just walked past: lifts and floors, letters, the weather, inches, sheds, and people who mend things on Sundays. These pages have no Arabic line and no new bold words. If you skip them, the story still works.

At the back you will find the answer key, an alphabetical list of the words in this book, a short guide to how English is built in these twelve chapters, and a final word.

How much to read at once. One chapter is one evening: about five hundred words of English, five new bold words, one grammar point. Do not look up every word you do not know — if a word is not in bold, you are meant to guess it or walk past it. That is a skill too, and it is the one that eventually lets you read a whole book.




English sounds, very briefly

Arabic writes what it says more faithfully than English does. English spelling is a museum. The same letters do different jobs in read (present) and read (past), in wind the weather and wind the verb. This book does not stop the story to teach phonetics. Three practical notes are enough.

Stress. English words have a strong syllable. Machine is ma-SHEEN, not MA-sheen. Engineer is en-gi-NEER. If you stress the wrong part, a listener may not find the word they know.

Sounds Arabic does not use as consonants. English p is not b. V is not f. G in gate is a hard sound, not a j. Th in three and th in this are two different sounds. You can be understood without them being perfect. You will be understood faster if they are close.

The letter r. In the British English of this book, r at the end of a word is often not a full consonant: car, letter, part. In many Arabic-speaking classrooms the r is fully pronounced. Both are English. This book does not mark the difference. Listen to British voices when you can; do not wait for the book to become a recording.

Read the stories aloud when you are alone. Five minutes is enough. The mouth learns what the eye walks past.




The twelve chapters

Read in order. Each chapter opens with a line from Ustaz Fathi’s green notebook and closes with another. The next chapter answers that line.


	Between Four and Five

	Ninety-Six Steps

	Three Companies, One Answer

	The Letter Nobody Wants to Write

	Maggie

	Under the Floor

	A Drawing and a Bill

	One and a Half Inches

	Twenty-Nine Days

	Three Millimetres

	The Night Before

	The Twentieth of December



Culture pages sit after chapters 2, 4, 6, 8, 10 and 12. They are in English only.




Chapter 1: Between Four and Five — بين الرابع والخامس

Level A2 · Grammar in this chapter: present simple; there is / there are; have got; prepositions of place — in, on, under, between


The green notebook. Tuesday 22 September. Eighty-nine days. Nothing in the box.




دفتر الأستاذ فتحي. الثلاثاء الثاني والعشرون من سبتمبر. تسعة وثمانون يومًا. لا شيء في الصندوق.




It is dark inside the lift. There is one man in it, with a bag at his feet. He is Ustaz Fathi from the third floor, the man with the green notebook. His hand is on the brass button. There is no light in it.




المكان مظلم داخل المِصعَد. فيه رجل واحد، وعند قدميه حقيبة. إنه الأستاذ فتحي من الطابِق الثالث، صاحب الدفتر الأخضر. يده على الزر النحاسي. لا ضوء فيه.




The lift is stuck between the fourth and the fifth floor. It is hot in here. There is no air. “In my opinion,” Ustaz Fathi says, “this is not good.”




المِصعَد عالِق بين الطابق الرابع والطابق الخامس. الجو حار هنا. لا يوجد هواء. يقول الأستاذ فتحي: «في رأيي، هذا ليس جيدًا.»




In the bag there are tomatoes. Ustaz Fathi is a retired maths teacher, and now he is a man in a dark box.




في الحقيبة طَماطِم. الأستاذ فتحي مدرس رياضيات متقاعد، والآن هو رجل في صندوق مظلم.




There is a voice on the roof. It is Am Sabry, the caretaker, ground floor, the man with the keys. On the fifth landing there is a girl with a telephone: Nesma, fourth floor. She films the lift door. “Ustaz Fathi is in there,” Nesma says.




على السطح صوت. إنه عم صبري، البواب، من الطابق الأرضي، صاحب المفاتيح. وعلى بسطة الطابق الخامس فتاة معها هاتف: نسمة، من الطابق الرابع. تصوّر باب المصعد. تقول نسمة: «الأستاذ فتحي في الداخل.»




From the stairs, under them, a man shouts, “I know a man!” He is the taxi driver from the second floor. Nobody answers him. Am Sabry goes down from the roof. He and Nesma pull the door with their hands, and the door opens.




من السلم، تحتهم، يصيح رجل: «أعرف رجلًا!» إنه سائق التاكسي من الطابق الثاني. لا أحد يجيبه. ينزل عم صبري من السطح. يسحب هو ونسمة الباب بأيديهما، فينفتح الباب.




Ustaz Fathi puts his bag on the landing, then one foot, then the other foot. Two tomatoes are flat. He counts the others. “In my opinion,” he says, “this is a bad Tuesday.”




يضع الأستاذ فتحي حقيبته على البسطة، ثم قدمًا، ثم القدم الأخرى. حبتان من الطماطم مهروستان. يعدّ الباقي. يقول: «في رأيي، هذا يوم ثلاثاء سيئ.»




At six o’clock a woman is in a curtain shop two streets away. She has got a bad window at home. The window is not square. This is new to the woman.




في الساعة السادسة، امرأة في محل ستائر على بعد شارعين. عندها في البيت نافذة سيئة. النافذة ليست قائمة الزوايا. وهذا خبر جديد على المرأة.




Hala Mansour, sixth floor, sells curtains and thread here. She puts her tape on the window once. She writes two numbers on the edge of the paper: one number for the top, one number for the bottom. Then she cuts the cloth.




هالة منصور، من الطابق السادس، تبيع الستائر والخيوط هنا. تضع شريطها على النافذة مرة واحدة. تكتب رقمين على حافة الورقة: رقمًا لأعلى النافذة، ورقمًا لأسفلها. ثم تقص القماش.




The woman looks at the tape, and then at Hala. She wants Hala to measure the window again. “No,” Hala says. The curtain fits the bad window. It fits at the top and it fits at the bottom. The woman says “It fits” at the door, and again on the street.




تنظر المرأة إلى الشريط، ثم إلى هالة. تريد من هالة أن تقيس النافذة مرة أخرى. تقول هالة: «لا.» الستارة تناسب النافذة السيئة. تناسبها من أعلى وتناسبها من أسفل. تقول المرأة عند الباب: «إنها مضبوطة.» وتقولها مرة أخرى في الشارع.




At seven o’clock Hala walks home with the tape in her bag. There is a green gate in Palm Street, and the building has got seven floors. The name on the door is The Sea House. From the street there is no sea.




في الساعة السابعة تعود هالة إلى البيت وشريطها في حقيبتها. في شارع النخيل بوابة خضراء، وفي البناية سبعة طوابق. والاسم على الباب: «بيت البحر». ومن الشارع لا يظهر البحر.




There are ninety-six steps from the gate to the seventh floor. Hala climbs these steps every day. Tonight everybody in the building climbs them.




من البوابة إلى الطابق السابع ستٌّ وتسعون دَرَجةً. تصعد هالة هذه الدرجات كل يوم. الليلة يصعدها كل من في البناية.




She has got a bag of thread and a metre of cloth on her arm. The cloth is heavy. She counts the floors for no reason. On the sixth floor her mother is in the doorway, and she asks about the office job. “Next week,” Hala says.




معها كيس خيوط ومتر من القماش على ذراعها. القماش ثقيل. تعدّ الطوابق من دون سبب. في الطابق السادس تقف أمها في مدخل الباب وتسأل عن وظيفة المكتب. تقول هالة: «الأسبوع القادم.»




A small notice hangs on the lift door. There are screws in the corners. Old paint covers the letters. Am Sabry sees this notice every day. He does not read one word of it.




على باب المصعد لوحة صغيرة معلّقة. في زواياها براغٍ. وطلاء قديم يغطي حروفها. يرى عم صبري هذه اللوحة كل يوم. وهو لا يقرأ منها كلمة واحدة.




Hala reads it in her head. Then she says it in Arabic for Am Sabry: in a fire, people use the stairs. He looks at her for a moment. “You read English,” he says. Nobody in this building asks her about this notice.




تقرأها هالة في سرها. ثم تقولها بالعربية لعم صبري: عند الحريق يستعمل الناس السلم. ينظر إليها لحظة. يقول: «أنتِ تقرئين الإنجليزية.» لا أحد في هذه البناية يسألها عن هذه اللوحة.




On the seventh floor Sitt Nadia stands at her door. She has got the only window in the building with the sea in it. “The lift works tomorrow,” she says. “It always works tomorrow.” Then she closes her door.




في الطابق السابع تقف ست نادية عند بابها. عندها النافذة الوحيدة التي يظهر منها البحر في البناية. تقول: «المصعد يعمل غدًا.» ثم تقول: «دائمًا يعمل غدًا.» وبعدها تغلق بابها.




At ten at night Am Sabry stands in the dark of the stairwell. Hala stops on the fourth landing. “Something is missing,” he says to nobody. “The smell. Oil. It is gone.”




في الساعة العاشرة ليلًا يقف عم صبري في ظلام بئر السلم. تتوقف هالة على بسطة الطابق الرابع. يقول لنفسه: «ينقص شيء هنا. الرائحة. الزيت. ذهبت.»




Downstairs, Ustaz Fathi opens the green notebook. He writes one line under the date: Who has the key to the machine room?




في الأسفل، يفتح الأستاذ فتحي الدفتر الأخضر. يكتب سطرًا واحدًا تحت التاريخ: من معه مفتاح غرفة الآلة؟




Summary — the story in easy English



The lift stops between the fourth and the fifth floor. Ustaz Fathi is inside it with a bag of tomatoes. Am Sabry and Nesma open the door with their hands. In her shop, Hala measures a bad window once, and the curtain fits. There are ninety-six steps from the gate to the seventh floor, and tonight everybody climbs them. At ten at night there is no smell of oil in the stairwell.







Questions



	Where is Ustaz Fathi stuck?

	What is in his bag?

	How many steps are there from the gate to the seventh floor?

	What is not in the stairwell at ten at night?







Words from this chapter




	English
	العربية
	In the story





	lift
	مِصعَد
	dark inside the lift



	floor (storey)
	طابِق
	the third floor



	step
	دَرَجة
	ninety-six steps



	stuck
	عالِق
	the lift is stuck



	tomato
	طَماطِم
	in the bag, tomatoes



	gate
	بوابة
	a green gate



	stairs
	سلم
	people use the stairs



	dark
	مظلم
	it is dark inside



	heavy
	ثقيل
	the cloth is heavy



	bag
	حقيبة
	a bag at his feet



	landing
	بسطة السلم
	on the fifth landing



	thread
	خيط
	curtains and thread



	cloth
	قماش
	a metre of cloth



	shop
	محل
	a curtain shop



	notice
	لوحة إرشادية
	a small notice



	square
	قائم الزوايا
	the window is not square



	missing
	ناقص
	something is missing



	tonight
	الليلة
	tonight everybody climbs



	window
	نافذة
	a bad window



	curtain
	ستارة
	the curtain fits
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